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NO	|	Vifteovn
FI	 |	Lämpöpuhallin

Art.no.	 Model
46-1108	 CR2032 Ver. 20250515



2

E
n

g
li

s
h

Fan heater
Art. no. 46-1108  Model CR2032

Please read the entire instruction manual before using the product and then keep it for future 
reference. We accept no liability for any errors in the text or images and we reserve the right 
to make any necessary changes to technical data. If you have technical problems or other 
questions, please contact our customer service team (see the address details on the back).

Safety
Warning! The product will become very hot during use. There is a risk of burn 
injuries. Special care must be taken if young children or other vulnerable people are 
in the room where the product is used.

Warning! Never cover the product. This could cause it to overheat and could lead to 
a fire.

The product is intended only for indoor use in well-insulated spaces and for 
occasional use.

•	 The product can be used by children aged 8 and over and by people with any form of 
disability or with a lack of experience and knowledge which could put their safety at risk, 
provided that they have been given instruction in using the product safely and understand the 
potential risks.

•	 Never let children play with the product.
•	 Children must not be allowed to clean or maintain the product unless they are under adult 

supervision.
•	 The product must be kept out of the reach of children under 3 years of age unless they are 

under constant supervision.
•	 Children between the ages of 3 and 8 may only switch the product on and off if it has been 

positioned or installed as described in this instruction manual and if they have been told how 
to use the product safely and understand the dangers and risks involved.

•	 Children between the ages of 3 and 8 must not plug in, adjust, clean or maintain the product.
•	 The product must not be used if it has been dropped or has visible damage.
•	 Put the product on a level, dry and firm surface.
•	 The product must be connected only to a 220–240 V AC wall socket.
•	 Never use the product if the power cable or plug is damaged in any way.
•	 If the power cable is damaged, it must be replaced only by the manufacturer, their authorised 

service organisation or a certified electrician, to prevent the risk of electric shocks or fire.
•	 The product must never be put directly underneath a wall socket.
•	 Never use the product near bathtubs, showers or swimming pools.
•	 Never leave the product unattended while it is in use.
•	 Make sure that the air inlet and outlet are not blocked. Leave plenty of space around the 

heater: at least 1 metre in front of it and 50 centimetres behind it.
•	 Warning: To minimise the risk of fire, always make sure that fabrics, curtains and other easily 

flammable materials are kept at least 1 metre away from the product’s air intake.
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•	 Unplug the product from the wall socket immediately and stop using it if it is making a 
strange noise or smell or if it is not functioning normally. 

•	 Never attempt to disassemble or repair the product in any way.
•	 Never plug the heater into a wall socket or unplug it if your hands are damp or wet. You 

could get an electric shock.
•	 Never insert foreign objects into the safety grille or into the housing. You could get an electric 

shock.
•	 Make sure that young children or other vulnerable people do not sit near the air outlet for long 

periods.
•	 Never pull on the power cable to unplug the product from the wall socket. Always take hold 

of the plug and pull it out.
•	 The heater has a built-in tip-over safety cut-out that switches the heater off if it falls over. To 

deactivate the tip-over safety cut-out, unplug the heater from the wall socket and stand it 
upright.

•	 Warning: Do not use the product in small rooms occupied by people who are not able to 
leave the room without assistance, unless these people are under constant supervision.

1.	 Base

2.	 Air outlet

3.	 Display

4.	 Handle

5.	 Compartment for remote 
control

6.	 Air inlet/filter

7.	 Connector

8.	 Main power switch

Product description
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On/off
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Display lighting on/off
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Timer
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Toggle between different modes
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Rotation on/off
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ECO
Setting the temperature/ECO mode

+ / - Increase/decrease the setting 

Remote control

ECO
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ECO

On/off

ECO
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h

ECO

Display lighting on/off

Increase or decrease the time on the timer

Increase or decrease the temperature.

ECO

88
C

h

ECO

Toggle between different modes Press and hold 
for about 4 seconds on the remote control to 
change to frost protection mode.

ECO
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C

h

ECO

Rotation on/off
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Using the product
Location
•	 Put the heater on a firm, level surface that can support its weight.
•	 Never put the heater on soft surfaces such as beds, blankets or thick rugs.
•	 Do not put the heater in a bathroom or laundry room or close to a bath or shower.
•	 Do not use the heater in damp or very dusty environments.
•	 Flammable materials such as furniture, paper, clothing and curtains must be at least 

50 centimetres away from the top, back and sides of the product and at least 1 metre away 
from the front.

On/off
1.	 Connect the plug (7) to a wall socket.
2.	 Switch the main power switch (8) to “I”. When the power is switched on, you will hear a 

double beep and the product will go into standby mode.
3.	 Press [ 

ECO

88
C

h

ECO

 ] on the display or remote control to start the heater. The default setting after 
starting the heater is low heat (1300 W) and the default temperature is 35°C.

Via the remote control
Press [ 

ECO

88
C

h

ECO

 ] to toggle between:

ECO

88
C

h

ECO

		Low heat (1300 W)

ECO

88
C

h

ECO

		High heat (2000 W)

ECO

88
C

h

ECO 	 ECO mode

Temperature settings
1.	 The display has a button lock for temperature settings. Press [  ECO

88
C

h

ECO
 ] to unlock the display.  

(You do not need to do this before changing the settings using the remote control).
2.	 Press [+] and [-] to set the temperature. When the temperature in the room reaches the set 

temperature, the heater will go into standby mode. When the temperature in the room falls  
to 2°C below the set temperature, the heater will restart.

When the heater has been running, it will automatically continue to run for 30 seconds after it 
has been switched to standby mode to allow the heating element to cool down. It will count 
down for 30 seconds during the cooling down period.

Toggling between different modes
NOTE: After a power cut, the heater will restart automatically in frost protection mode. In other 
modes, it will return to standby mode.

Via the display
Press [ 

ECO

88
C

h

ECO

 ] to toggle between:

ECO

88
C

h

ECO

		Low heat (1300 W)

ECO

88
C

h

ECO

		High heat (2000 W)

ECO

88
C

h

ECO

		Frost protection (maintains a  
	temperature of 5–10°C)
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ECO
ECO mode is an energy-saving operating mode where the product automatically adjusts the heat 
output depending on the room temperature. This helps to make sure that the room is kept at a 
constant temperature and to reduce energy consumption.
When ECO mode is activated:
•	 ≤ 18°C: The product heats with a high output (2000 W) to increase the temperature quickly.
•	 18–25°C: The product switches to low output (1300 W) to maintain a comfortable 

temperature and save energy.
•	 ≥ 25°C: The product turns off automatically and does not start again until the  

temperature drops.

Timer function
•	 The timer can switch the heater on at a specific time in standby mode.
•	 In active mode, the heater will turn off after a countdown.
•	 Press [  ECO

88
C

h

ECO
 ] and set the time using the [+] and [-] buttons. When the timer is set, the display 

will toggle between temperature and time every 30 seconds.

Rotation function
Press [ 

ECO

88
C

h

ECO

 ] to start and [ 

ECO

88
C

h

ECO

 ] to switch off the rotation function. 

Display light
Press [ 

ECO

88
C

h

ECO

 ] to switch off the display light completely and [ 

ECO

88
C

h

ECO

 ] to switch it on again. 

Cleaning and maintenance
Important! Always switch off the product, unplug it from the wall socket and allow it to cool 
down before cleaning it or moving it or if you are not going to use it for a long time.
•	 Clean the heater using a damp cloth. Use only mild detergents. Never use solvents or 

corrosive chemicals.
•	 Always keep the ventilation openings free of dust and dirt. Clean the filter at least once a 

month. 
•	 Unplug the power cable from the wall socket and store the heater in a dry, dust-free place 

out of the reach of children if you are not going to use it for a long time.

Cleaning the filter
1.	 Pull the filter straight upwards to remove it from the heater. 
2.	 Soak the filter in mild detergent for a few minutes. Rinse the filter carefully and leave it to dry 

completely before refitting it.
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1.	 Press the catch and pull the battery 
holder out of the remote control.

2.	 Insert one new CR2025 battery. 
Make sure that the polarity is 
correct.

3.	 Slide the battery holder back into 
the remote control.

If you suspect that someone has swallowed  
a battery or that it has entered their body in some other 
way, see a doctor immediately.

Troubleshooting
Problem Possible solution/Action

The fan does not 
start	

•	 Make sure that the on/off switch is in the ON position.
•	 Check that the plug is firmly plugged into the wall socket.
•	 Check that there is a power supply to the wall socket.
•	 Check that the tip-over switch has not activated.

The fan switches off soon 
after the product has 
started

The thermostat may have turned the product off. Check the 
temperature setting.

The product is making a 
strange smell or noise

Switch the product off immediately, pull the plug out of the wall 
socket and contact our customer service team.

An error code appears on 
the display.

EE = temperature sensor fault. Contact our customer service 
team.

Tip-over switch
The heater is fitted with a built-in tip-over switch which automatically switches it off if it falls over 
or is not standing upright. This prevents the heater from continuing to heat the room if it is in an 
unstable position which could represent a safety risk.

•	 The heater will return to standby mode once it has been moved to an upright position on a 
level surface.

•	 This function will activate regardless of whether the heater is only switched on or is actually 
operating.

Overheating protection
The heater has a built-in overheating protection function which cuts off the power supply if the 
temperature of the heater exceeds 55˚C. When the temperature falls below 45°C, the product 
can be restarted manually.

Replacing the battery in the remote control
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Responsible disposal
This symbol indicates that the product should not be disposed of with general 
household waste. This applies throughout the entire EU. To prevent any harm to 
the environment or health hazards caused by incorrect waste disposal, the product 
must be handed in for recycling so that the materials can be disposed of in a 
responsible way. To recycle the product, take it to your local recycling facility or 
contact the retailer. They will ensure that the product is disposed of in a way that 
does not harm the environment.

Specifications 
Rated voltage	 220–240 V, 50/60 Hz

Output	 1300 W (low), 2000 W (high)

Thermostat range	 15–35°C

Timer	 1–24 hours

Noise level	 ≤45 dB

Dimensions (L × W × H)	 232.5 × 187 × 659 mm

Weight	 2.8 kg
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Model identifi er(s): DF-HT5260

Clas Ohlson art.no: 46-1108

Item Symbol Value Unit Item

Heat output Type of heat output/room temperature 
control (select one)

Nominal heat output Pnom 2.000 kW
single stage heat output and no 
room temperature control

No

Minimum heat output 
(indicative)

Pmin 1.300 kW
Two or more manual stages, no 
room temperature control

No

Maximum continuous 
heat output

Pmax, c 2.000 kW
with mechanic thermostat room 
temperature control

No

Power consumption
with electronic room temperature 
control

Yes

In Off mode P0 N/A W
electronic room temperature control 
plus day timer

No

In Standby mode Psm 0.14 W
electronic room temperature control 
plus week timer

No

In Idle mode Pidle 0.23 W
Other control options (multiple
selections possible)

In Network standby Pnsm N/A W
room temperature control, with 
presence detection

No

Standby with display of information 
or status

No
room temperature control, with open 
window detection

No

with distance control option No

with adaptive start control No

with working time limitation Yes

with black bulb sensor No

Self-learning functionality No

Control accuracy No

Seasonal space hea-
ting energy effi ciency 
in active mode-ηS,on

ηS,on 91.5 %

Contact details CLAS OHLSON AB, SE-793 85 INSJÖN, SWEDEN

Modellbeteckning(ar): DF-HT5260

Clas Ohlson art.nr: 46-1108

Post Beteckning Värde Enhet Post

Värmeeffekt Typ av reglering av värmeeffekt/
rumstemperatur (välj en)

Nominell avgiven 
värmeeffekt

Pnom 2.000 kW
enstegs värmeeffekt utan 
rumstemperaturreglering

Nej

Lägsta värmeeffekt 
(indikativt)

Pmin 1.300 kW
två eller fl era manuella steg utan 
rumstemperaturreglering

Nej

Maximal kontinuerlig 
värmeeffekt

Pmax, c 2.000 kW
med mekanisk termostat för 
rumstemperaturreglering

Nej

Strömförbrukning
med elektronisk 
rumstemperaturreglering

Ja

I avstängt läge P0 N/A W
med elektronisk rumstemperatur-
reglering plus dygnstimer

Nej

I standbyläge Psm 0.14 W
med elektronisk rumstemperatur-
reglering plus veckotimer

Nej

I viloläge Pidle 0.23 W
Andra regleringsmetoder
(fl era alternativ kan markeras)

I nätverksstandby Pnsm N/A W
rumstemperaturreglering med 
närvarodetektering

Nej

Standby med visning av information eller 
status

Nej
rumstemperaturreglering med 
detektering av öppna fönster

Nej

med möjlighet till fjärrstyrning Nej

med anpassningsbar startreglering Nej

med driftstidsbegränsning Ja

med svartkroppsgivare Nej

Självlärande funktion Nej

Noggrannhetskontroll Nej

Säsongsmedel-
verkningsgraden för 
rumsuppvärmning 
i aktivt läge

ηS,on 91.5 %

Kontakt CLAS OHLSON AB, SE-793 85 INSJÖN, SWEDEN
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Värmefläkt
Art.nr 46-1108  Modell CR2032

Läs igenom hela bruksanvisningen före användning och spara den sedan för framtida bruk. Vi 
reserverar oss för ev. text- och bildfel samt ändringar av tekniska data. Vid tekniska problem eller 
andra frågor, kontakta vår kundtjänst (se adressuppgifter på baksidan).

Säkerhet
Varning! Produkten blir mycket het vid användning. Risk för brännskador. Speciell 
hänsyn måste tas om barn eller andra känsliga personer vistas i lokalen där 
produkten används.

Varning! Produkten får aldrig täckas över – risk för överhettning och brand.

Produkten är endast avsedd för inomhusbruk i välisolerade utrymmen eller för 
sporadisk användning.

•	 Produkten får användas av barn från 8 år och av personer med någon form av 
funktionsnedsättning, brist på erfarenhet eller kunskap som skulle kunna äventyra 
säkerheten, om de har fått instruktioner om hur produkten på ett säkert sätt ska användas 
och förstår faror och risker som kan uppkomma.

•	 Låt aldrig barn leka med produkten.
•	 Rengöring och skötsel får inte utföras av barn utan vuxens närvaro.
•	 Produkten ska hållas oåtkomlig för barn yngre än 3 år om barnen inte ständigt  

kan övervakas.
•	 Barn från 3 till 8 års ålder får endast slå på eller av produkten om den placerats/installerats 

på det sätt som beskrivs i den här bruksanvisningen och om de har fått instruktioner om hur 
produkten på ett säkert sätt ska användas och förstår faror och risker som kan uppkomma.

•	 Barn från 3 till 8 års ålder får inte ansluta, reglera, rengöra eller på annat sätt underhålla 
produkten.

•	 Produkten får inte användas om den tappats eller om den har synliga skador.
•	 Placera produkten på en plan, torr och stabil yta
•	 Produkten får endast anslutas till ett vägguttag med 220−240 V AC.
•	 Använd aldrig produkten om nätkabeln eller stickproppen på något sätt är skadade.
•	 Om nätkabeln skadats får den, för att risk för elektrisk stöt eller brand ska undvikas, endast 

bytas av tillverkaren, dess serviceställe eller av en kvalificerad yrkesman.
•	 Produkten får inte placeras direkt under ett vägguttag.
•	 Använd aldrig produkten i närheten av badkar, dusch eller pool.
•	 Lämna aldrig produkten oövervakad när den används.
•	 Luftens in- och utlopp får aldrig blockeras, håll ett avstånd på minst 1 m framför och 50 cm 

bakom produkten.
•	 Varning: För att minimera risken för brand, se till att textilier, gardiner eller andra lättantändliga 

material hålls minst 1 m från produktens luftuttag.



11

S
ve

n
s

ka

•	 Dra ut stickproppen ur vägguttaget och använd inte produkten om onormala ljud eller lukter 
uppstår eller om den på annat sätt fungerar onormalt. 

•	 Försök aldrig ta isär eller reparera produkten på något sätt.
•	 Sätt aldrig i och ta aldrig ut stickproppen ur vägguttaget med våta eller fuktiga händer, det 

kan leda till elektrisk stöt.
•	 Stick aldrig in främmande föremål innanför skyddsgallret eller höljet, risk för elektrisk stöt.
•	 Se till att inte barn eller andra känsliga personer befinner sig nära luftutloppet under en  

längre period.
•	 Koppla aldrig bort produkten från vägguttaget genom att dra i nätkabeln, ta alltid tag 

i stickproppen.
•	 Fläkten har ett inbyggt tippskydd som aktiveras och stänger av värmefläkten om den faller 

omkull. Dra ut stickproppen ur vägguttaget och res upp värmefläkten för att avaktivera 
tippskyddet.

•	 Varning: Använd inte produkten i små lokaler där personer som inte själva kan lämna lokalen 
vistas, såvida dessa personer inte är under ständig uppsikt.

1.	 Fot

2.	 Luftutlopp

3.	 Display

4.	 handtag

5.	 Fack för fjärrkontroll

6.	 Luftinlopp / filter

7.	 Kontakt

8.	 Huvudströmbrytare

Produktbeskrivning

ECO

88
C
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ECO

Panel
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På/av

ECO
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ECO

Belysning display på/av

ECO
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C

h

ECO
Timer

ECO

88
C
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ECO

Växla mellan olika lägen

ECO

88
C

h

ECO

Rotation på/av

ECO

88
C

h

ECO
Inställning av temperatur /  
ECO-läge

+ / - Öka / minska värde 

Fjärrkontroll

ECO

88
C

h

ECO

På/av

ECO

88
C

h

ECO

Belysning display på/av

Öka eller minska tid för timer

Öka eller minska aktuell temperatur

ECO

88
C

h

ECO

Växla mellan olika lägen. Håll in i ca 4 sekunder 
på fjärrkontrollen för att komma till frostskydds-
läget.

ECO

88
C

h

ECO

Rotation på/av
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Användning
Placering
•	 Placera värmefläkten på en plan, hård och stabil yta som orkar bära dess tyngd.
•	 Placera aldrig värmefläkten på mjuka underlag som sängar, filtar, tjocka mattor etc.
•	 Placera inte värmefläkten i badrum, tvättstuga eller i närheten av dusch eller badkar.
•	 Använd inte värmefläkten i fuktiga eller mycket dammiga miljöer.
•	 Brandfarliga material som tex. möbler, papper, kläder och gardiner måste vara minst 50 cm 

från värmefläkten uppåt, bakåt och åt sidorna samt minst 1 m framåt.

På/av
1.	 Anslut stickproppen (7) till ett vägguttag.
2.	 Sätt huvudströmbrytaren (8) i läge ”I”. När strömmen slås på hörs ett dubbelpip och 

produkten går till standbyläge.
3.	 Tryck [ 

ECO

88
C

h

ECO

 ] på display eller fjärrkontrollen för att starta värmefläkten. Standardinställning efter 
start är låg värme (1300 W) och 35 °C som förvalt temperatur.

Via fjärrkontrollen
Tryck [ 

ECO

88
C

h

ECO

 ] för att växla mellan:

ECO

88
C

h

ECO

		Låg värme (1300 W)

ECO

88
C

h

ECO

		Hög värme (2000 W)

ECO

88
C

h

ECO 	 ECO-läge

Temperaturinställning
1.	 Displayen är utrustad med ett knapplås för temperaturinställningar, tryck [ ECO

88
C

h

ECO
] för att låsa upp 

(Behövs inte för att ändra värde via fjärrkontrollen).
2.	 Tryck [+] och [-] för att ställa in till önskad temperatur. När rumstemperaturen når inställt 

värde går värmefläkten i viloläge. När temperaturen sjunker 2 °C under inställningen startar 
värmefläkten igen.

ECO
ECO-läget är ett energibesparande driftsläge där produkten automatiskt justerar värmeeffekten 
utifrån rummets temperatur. Detta bidrar till jämnare uppvärmning och lägre energiförbrukning.
När ECO-läget är aktiverat gäller följande:
•	 ≤ 18 °C: Produkten värmer med hög effekt (2000 W) för att snabbt höja temperaturen.
•	 18–25 °C: Produkten går över till låg effekt (1300 W) för att bibehålla en behaglig temperatur 

och spara energi.
•	 ≥ 25 °C: Produkten stängs automatiskt av och startar igen först när temperaturen sjunker.

När värmefläkten varit igång fortsätter den automatiskt att gå i 30 sek efter att den satts 
i standbyläge för att kyla ner värmeelementet. Räknare på 30 sekunder startar under 
nerkylning.

Växla mellan olika lägen
OBS! I frostskyddsläge startar värmefläkten automatiskt igen efter ett strömavbrott. I övriga lägen 
återgår den till standby-läge.

Via displayen
Tryck [ 

ECO

88
C

h

ECO

 ] för att växla mellan:

ECO

88
C

h

ECO

		Låg värme (1300 W)

ECO

88
C

h

ECO

		Hög värme (2000 W)

ECO

88
C

h

ECO

		Frostskydd (håller 5-10 °C)
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Timerfunktion
•	 I standbyläge kan timern aktivera värmefläkten efter angiven tid.
•	 I aktivt läge stängs värmefläkten av efter nedräkningen.
•	 Tryck [  ECO

88
C

h

ECO
 ] och ställ sedan in önskad tid med [+] och [-]. När timern är inställd växlar displayen 

mellan temperatur och tid var 30:e sekund.

Swingfunktion
Tryck [ 

ECO

88
C

h

ECO

 ] för att starta och [ 

ECO

88
C

h

ECO

 ] för att stänga av swingfunktionen. 

Displayljus
Tryck [ 

ECO

88
C

h

ECO

 ]för att släcka displayljuset helt och [ 

ECO

88
C

h

ECO

 ] igen för att slå på det igen. 

Skötsel och underhåll
Viktigt! Stäng alltid av produkten och dra ut stickproppen ur vägguttaget och låt den svalna 
innan du rengör, flyttar eller inte tänker använda den under en längre period.

•	 Rengör värmefläkten med en lätt fuktad trasa. Använd ett milt rengöringsmedel, aldrig 
lösningsmedel eller frätande kemikalier.

•	 Se till att ventilationsöppningarna hålls fria från damm och smuts – rengör filtren minst en 
gång per månad. 

•	 Dra ut stickproppen ur vägguttaget och förvara värmefläkten torrt och dammfritt,  utom 
räckhåll för barn, om den inte ska användas under en längre period.

1.	 Tryck ihop spärren och dra ut 
batterihållaren ur fjärrkontrollen.

2.	 Sätt i ett nytt batteri, 1 × CR2025. 
Kontrollera att polariteten blir rätt.

3.	 Skjut tillbaka batterihållaren.

Om du misstänker att ett batteri har svalts  
eller på annat sätt kommit in i kroppen,  
uppsök omedelbart läkare.

Filterrengöring
1.	 Dra filtret rakt upp för att det att lossa från värmefläkten. 
2.	 Blötlägg filtren i ett milt rengöringsmedel i några minuter. Skölj därefter noggrant och låt dem 

torka helt innan återmontering.

Batteribyte
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Felsökning
Problem Möjlig orsak / Åtgärd

Fläkten startar 
inte	

•	 Kontrollera att strömbrytaren är påslagen.
•	 Kontrollera att stickproppen är ordentligt ansluten till uttaget.
•	 Säkerställ att det finns ström i vägguttaget.
•	 Kontrollera att tippskyddet inte är aktiverat.

Fläkten stängs av 
kort efter start

Termostaten kan ha stängt av produkten. Kontrollera inställd temperatur.

Produkten luktar 
eller låter konstigt

Stäng av omedelbart, dra ut stickproppen och kontakta kundservice.

Felkoder visas i 
displayen

EE = Fel på temperatursensor. Kontakta kundservice.

Tippskydd
Fläkten är utrustad med ett inbyggt tippskydd som automatiskt stänger av värmaren om den 
välter eller står lutad. Detta förhindrar att värmefläkten fortsätter att värma i ett instabilt läge vilket 
kan innebära en säkerhetsrisk.
•	 När värmefläkten åter placeras i upprätt läge på en plan yta, går den tillbaka till standby-läge.
•	 Funktionen aktiveras oavsett om värmefläkten är påslagen eller i drift.

Överhettningsskydd
Fläkten är utrustad med överhettningsskydd som bryter strömmen om temperaturen överstiger 
55 °C. När temperaturen sjunkit till under 45 °C kan produkten startas igen manuellt.

Avfallshantering
Denna symbol innebär att produkten inte får kastas tillsammans med annat 
hushållsavfall. Detta gäller inom hela EU. För att förebygga eventuell skada på miljö 
och hälsa, orsakad av felaktig avfallshantering, ska produkten lämnas till återvinning 
så att materialet kan tas omhand på ett ansvarsfullt sätt. När du lämnar produkten 
till återvinning, använd dig av de returhanteringssystem som finns där du befinner 
dig eller kontakta inköpsstället. De kan se till att produkten tas om hand på ett för 
miljön tillfredställande sätt.

Specifikationer 
Nätanslutning	 220–240 V, 50/60 Hz

Effekt	 1300 W (låg), 2000 W (hög)

Termostatområde	 15–35 °C

Timer	 1–24 timmar

Ljudnivå	 ≤45 dB

Mått (L × B × H)	 232.5 × 187 × 659 mm

Vikt		 2.8 kg
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Model identifi er(s): DF-HT5260

Clas Ohlson art.no: 46-1108

Item Symbol Value Unit Item

Heat output Type of heat output/room temperature 
control (select one)

Nominal heat output Pnom 2.000 kW
single stage heat output and no 
room temperature control

No

Minimum heat output 
(indicative)

Pmin 1.300 kW
Two or more manual stages, no 
room temperature control

No

Maximum continuous 
heat output

Pmax, c 2.000 kW
with mechanic thermostat room 
temperature control

No

Power consumption
with electronic room temperature 
control

Yes

In Off mode P0 N/A W
electronic room temperature control 
plus day timer

No

In Standby mode Psm 0.14 W
electronic room temperature control 
plus week timer

No

In Idle mode Pidle 0.23 W
Other control options (multiple
selections possible)

In Network standby Pnsm N/A W
room temperature control, with 
presence detection

No

Standby with display of information 
or status

No
room temperature control, with open 
window detection

No

with distance control option No

with adaptive start control No

with working time limitation Yes

with black bulb sensor No

Self-learning functionality No

Control accuracy No

Seasonal space hea-
ting energy effi ciency 
in active mode-ηS,on

ηS,on 91.5 %

Contact details CLAS OHLSON AB, SE-793 85 INSJÖN, SWEDEN

Modellbeteckning(ar): DF-HT5260

Clas Ohlson art.nr: 46-1108

Post Beteckning Värde Enhet Post

Värmeeffekt Typ av reglering av värmeeffekt/
rumstemperatur (välj en)

Nominell avgiven 
värmeeffekt

Pnom 2.000 kW
enstegs värmeeffekt utan 
rumstemperaturreglering

Nej

Lägsta värmeeffekt 
(indikativt)

Pmin 1.300 kW
två eller fl era manuella steg utan 
rumstemperaturreglering

Nej

Maximal kontinuerlig 
värmeeffekt

Pmax, c 2.000 kW
med mekanisk termostat för 
rumstemperaturreglering

Nej

Strömförbrukning
med elektronisk 
rumstemperaturreglering

Ja

I avstängt läge P0 N/A W
med elektronisk rumstemperatur-
reglering plus dygnstimer

Nej

I standbyläge Psm 0.14 W
med elektronisk rumstemperatur-
reglering plus veckotimer

Nej

I viloläge Pidle 0.23 W
Andra regleringsmetoder
(fl era alternativ kan markeras)

I nätverksstandby Pnsm N/A W
rumstemperaturreglering med 
närvarodetektering

Nej

Standby med visning av information eller 
status

Nej
rumstemperaturreglering med 
detektering av öppna fönster

Nej

med möjlighet till fjärrstyrning Nej

med anpassningsbar startreglering Nej

med driftstidsbegränsning Ja

med svartkroppsgivare Nej

Självlärande funktion Nej

Noggrannhetskontroll Nej

Säsongsmedel-
verkningsgraden för 
rumsuppvärmning 
i aktivt läge

ηS,on 91.5 %

Kontakt CLAS OHLSON AB, SE-793 85 INSJÖN, SWEDEN
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Vifteovn
Art.nr. 46-1108  Modell CR2032

Les gjennom hele bruksanvisningen før produktet tas i bruk, og ta vare på den for fremtidig 
bruk. Vi tar forbehold om eventuelle feil i tekst og bilder, samt endringer av tekniske data. Ved 
tekniske problemer eller spørsmål, ta kontakt med kundesenteret vårt (se kontaktopplysninger på 
baksiden).

Sikkerhet

Advarsel! Produktet kan bli svært varmt ved bruk. Fare for brannskader. Ta spesielle 
hensyn hvis barn eller andre personer som trenger spesiell tilpasning oppholder seg 
i samme lokale som produktet brukes.

Advarsel! Produktet må ikke tildekkes. Fare for overoppheting og brann.

Produktet er kun beregnet for bruk i isolerte rom eller til sporadisk bruk.

•	 Produktet kan brukes av barn fra 8 år og av personer med funksjonsnedsettelser eller 
manglende erfaring/kunnskap som kan påvirke sikkerheten, dersom de har fått opplæring 
om sikker bruk av produktet. Det er dog viktig at de forstår hvilke farer som vil kunne oppstå.

•	 La aldri barn leke med produktet.
•	 Rengjøring og vedlikehold må ikke utføres av barn uten tilsyn av voksen person.
•	 Produktet må holdes utenfor små barns (under 3 år) rekkevidde dersom barna ikke 

kontinuerlig overvåkes.
•	 Barn fra 3 til 8 år kan kun skru på/av produktet hvis det er plassert/installert slik som 

beskrevet i bruksanvisningen, og hvis de har fått opplæring i hvordan den skal brukes sikkert 
og hvilke farer som er forbundet med bruken.

•	 Barn fra 3 til 8 år må ikke koble til, regulere, vedlikeholde eller ha noen annen form for 
befatning med driften av produktet.

•	 Produktet må ikke brukes dersom har vært utsatt for fall eller slag eller har synlige skader.
•	 Plasser produktet fritt på et jevnt, plant og tørt underlag.
•	 Produktet må kun kobles til en stikkontakt med 220–240 V AC.
•	 Bruk ikke produktet dersom strømkabelen, støpselet eller andre deler er skadet.
•	 Dersom strømledningen er skadet, skal den, for å unngå elektrisk støt eller brann, kun skiftes 

av produsenten, på et serviceverksted eller av annen fagperson.
•	 Plasser ikke produktet rett under en stikkontakt.
•	 Bruk aldri produktet nær badekar, dusj eller svømmebasseng.
•	 Forlat aldri produktet uten tilsyn mens det er i bruk.
•	 Inntaket og utløpet for luft skal aldri blokkeres. Sørg for at det er fritt rom på minst 1 meter 

foran og 50 cm bak produktet.
•	 Advarsel! For å minimere faren for brann, påse at tekstiler, gardiner og andre lettantennelige 

materialer holdes minst en meter fra produktets luftutløp.



18

N
o

rs
k

•	 Dersom unormale lyder eller lukter skulle oppstå eller produktet på annen måte begynner å 
oppføre seg unormalt, skal støpselet trekkes ut av stikkontakten og produktet tas ut av bruk. 

•	 Prøv aldri å demontere eller reparere produktet på noen måte.
•	 Sett aldri i og ta aldri ut støpselet fra kontakten med våte eller fuktige fingre, da det kan føre 

til elektrisk støt.
•	 Stikk aldri gjenstander innenfor beskyttelsesristen eller dekselet. Fare for elektrisk støt.
•	 Sørg for at barn og andre sensitive personer ikke befinner seg nær luftutløpet over lengre tid.
•	 Produktet skal aldri kobles fra strømnettet ved å trekke i strømkabelen. Trekk alltid i støpselet.
•	 Vifteovnen har et innebygd veltevern som aktiveres og skrur den av hvis den velter. Trekk ut 

støpselet og plasser vifteovnen riktig igjen for å deaktivere veltevernet.
•	 Advarsel: Bruk ikke produktet i små lokaler hvor det oppholder seg personer som ikke selv 

kan forlate rommet, så sant de ikke har kontinuerlig tilsyn.

Produktbeskrivelse
1.	 Fot

2.	 Luftutslipp

3.	 Skjerm

4.	 Håndtak

5.	 Rom til fjernkontrollen

6.	 Luftinnløp/filter

7.	 Kontakt

8.	 Hovedstrømbryter

ECO

88
C

h

ECO

1

2

3

4

5

7

6

8
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ECO

88
C

h

ECO

Panel

ECO

88
C

h

ECO

På/av

ECO

88
C

h

ECO

Skjermbelysning på/av

ECO

88
C

h

ECO
Timer

ECO

88
C

h

ECO

Velg mellom forskjellige innstillinger

ECO

88
C

h

ECO

Rotasjon på/av

ECO

88
C

h

ECO
Innstilling av temperatur/ECO-mo-
dus

+ / - Øke/redusere verdi 

Fjernkontroll

ECO

88
C

h

ECO

På/av

ECO

88
C

h

ECO

Skjermbelysning på/av

Øke eller redusere timertid

Øke eller redusere aktuell temperatur

ECO

88
C

h

ECO

Velg mellom forskjellige innstillinger. Hold inne 
i 4 sekunder på fjernkontrollen for å komme til 
frostvaktmodus.

ECO

88
C

h

ECO

Rotasjon på/av
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Bruk
Plassering
•	 Plasser vifteovnen på et plant, hardt og stabilt underlag som tåler den totale tyngden.
•	 Vifteovnen må ikke plasseres på myke underlag som på senger, pledd, tykke tepper etc.
•	 Plasser ikke vifteovnen i våtrom eller nær dusj eller badekar.
•	 Bruk aldri dette produktet i støvete, fuktige eller skitne miljøer.
•	 Brannfarlige materialer som f. eks. møbler, papir, klær og gardiner må være minst 50 cm fra 

vifteovnen i bakkant, fra sidene og over ovnen, og minst 1 meter unna i forkant.

På/av
1.	 Koble støpselet (7) til et strømuttak.
2.	 Sett hovedstrømbryteren (8) i posisjon “I”. Når strømmen skrus på, høres to pip, og produktet 

går i ventemodus.
3.	 Trykk på [ 

ECO

88
C

h

ECO

 ] på skjermen eller fjernkontrollen for å starte vifteovnen. Standardinnstilling etter 
start er lav varme (1300 W) og 35 °C som forvalgt temperatur.

Via fjernkontrollen
Trykk [ 

ECO

88
C

h

ECO

 ] for å veksle mellom:

ECO

88
C

h

ECO

		Lav varme (1300 W)

ECO

88
C

h

ECO

		Høy varme (2000 W)

ECO

88
C

h

ECO 	 ECO-modus

Temperaturinnstilling
1.	 Skjermen har tastelås for temperaturinnstillinger. Trykk [  ECO

88
C

h

ECO
 ] for å låse opp. (Dette er ikke 

nødvendig for å justere andre verdier via fjernkontrollen.)
2.	 Trykk på [+] og [-] for å stille inn ønsket temperatur. Når romtemperaturen har nådd innstilt 

verdi, går vifteovnen i ventemodus. Når temperaturen synker til 2 °C under innstilt verdi, 
starter vifteovnen igjen.

ECO
ECO-modus er en strømbesparende driftsmodus der vifteovnen automatisk justerer 
varmeeffekten etter romtemperaturen. Dette bidrar til jevnere oppvarming og lavere strømforbruk.
Når ECO-modus er aktivert, gjelder følgende:
•	 ≤ 18 °C: Produktet varmer med høy effekt (2000 W) for å øke temperaturen raskt.
•	 18–25 °C: Produktet går over til lav effekt (1399 W) for å opprettholde en behagelig 

temperatur og spare strøm.
•	 ≥ 25 °C: Produktet skrus automatisk av og starter igjen først når temperaturen synker.

Når vifteovnen har vært i gang, vil den fortsette å gå i 30 sekunder etter at den er satt i 
ventemodus for å kjøle ned varmeelementet. 30 sekunders nedtelling starter under nedkjøling.

Velg mellom forskjellige innstillinger
Obs! I frokstvaktmodus starter vifteovnen automatisk igjen etter et strømbrudd. I øvrige modi går 
den tilbake i ventemodus.

Via skjermen
Trykk [ 

ECO

88
C

h

ECO

 ] for å veksle mellom:

ECO

88
C

h

ECO

		Lav varme (1300 W)

ECO

88
C

h

ECO

		Høy varme (2000 W)

ECO

88
C

h

ECO

		Frostvakt (holder 5–10 °C)
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Timer
•	 I ventemodus kan timeren aktivere vifteovnen etter angitt tid.
•	 I aktiv modus skrus vifteovnen av etter nedtellingen.
•	 Trykk på [  ECO

88
C

h

ECO
 ] og still deretter inn ønsket tid med [+] og [-]. Når timeren er på, veksler 

skjermen mellom å vise tid og temperatur hver 30. sekund.

Svingfunksjon
Trykk på [ 

ECO

88
C

h

ECO

 ] for å starte og [ 

ECO

88
C

h

ECO

 ] for å skru av svingfunksjonen. 

Skjermlys
Trykk på [ 

ECO

88
C

h

ECO

 ]for å slukke skjermlyset helt og [ 

ECO

88
C

h

ECO

 ] igjen for å skru det på. 

Vedlikehold
Viktig! Skru alltid av produktet og trekk ut støpselet fra stikkontakten og la det avkjøles før du 
flytter eller rengjør det eller ikke skal bruke det med det første.
•	 Rengjør med en lett fuktet klut. Bruk et mildt rengjøringsmiddel, aldri løsemidler eller etsende 

kjemikalier.
•	 Sørg for å holde ventilasjonsåpningene fri for støv og smuss – rengjør filtrene minst en gang  

i måneden. 
•	 Når vifteovnen ikke er i bruk skal den lagres tørt og støvfritt, og utilgjengelig for barn.  

Trekk også ut støpselet.

1.	 Trykk sammen sperren og trekk 
batteriholderen ut av fjernkontrollen.

2.	 Sett i et nytt batteri av type CR2025. 
Kontroller at polariteten blir riktig.

3.	 Sett batteriholderen tilbake på plass 
igjen.

Dersom du mistenker at et batteri har blitt svelget  
eller på andre måter kommet inn i kroppen,  
oppsøk lege umiddelbart.

Rengjøring av filter
1.	 Trekk filteret rett opp for å løsne det fra vifteovnen. 
2.	 Bløtlegg filtrene i et mildt rengjøringsmiddel i noen minutter. Skyll deretter godt av dem og la 

dem lufttørke før de settes på igjen.

Batteribytte
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Feilsøking
Problem Mulig årsak / Tiltak

Viften starter ikke	 •	 Kontroller strømbryteren for å forsikre deg om at produktet 
er påslått.

•	 Kontroller at støpselet er riktig koblet til uttaket.
•	 Forsikre deg om at kontakten er koblet til strømnettet.
•	 Kontroller at ikke veltevernet er aktivert.

Viften stopper kort tid etter 
at den starter.

Termostaten kan ha skrudd av produktet. Kontroller innstilt 
temperatur.

Produktet lukter eller låter 
merkelig

Skru umiddelbart av apparatet, trekk støpselet ut av strømuttaket 
og kontakt kundesenteret vårt.

Feilkoder vises i displayet. EE = Feil på temperatursensor. Kontakt kundesenteret.

Veltesikring
Vifteovnen er utstyrt med et innebygd veltevern som automatisk skrur den av hvis den velter eller 
står skjevt. Dette hindrer vifteovnen fra å stråle mens den står ustøtt, da dette kan innebære en 
sikkerhetsrisiko.
•	 Ovnen går tilbake i ventemodus når du plasserer den oppreist på en plan flate.
•	 Funksjonen aktiveres uansett om vifteovnen er på eller i drift.

Overopphetingsvern
Produktet er utstyrt med en sikring som bryter strømmen dersom temperaturen overstiger 55 °C. 
Når temperaturen synker til under 45 °C, kan produktet startes igjen manuelt.

Avfallshåndtering
Symbolet betyr at produktet ikke skal kastes sammen med øvrig 
husholdningsavfall. Dette gjelder i hele EØS. For å forebygge eventuelle skader 
på helse og miljø som følge av feil håndtering av avfall, skal produktet leveres til 
gjenvinning, slik at materialet blir tatt hånd om på en tilfredsstillende måte. Benytt 
eksisterende systemer for returhåndtering, eller kontakt forhandler når produktet 
skal kasseres. De vil ta hånd om produktet på en miljømessig forsvarlig måte.

Spesifikasjoner 
Strømtilkobling	 220–240 V / 50–60 Hz

Effekt	 1300 W (lav), 2000 W (høy)

Termostatområde	 15–35 °C

Timer	 1–24 timer

Lydnivå	 ≤ 45 dB

Mål (L × B × H)	 232.5 × 187 × 659 mm

Vekt	 2.8 kg
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Modellbetegnelse(r): DF-HT5260

Clas Ohlson art.nr: 46-1108

Post Betegnelse Verdi Enhet Item

Varmeeffekt Type regulering av varmeeffekt/
romtemperatur (velg én)

Nominell avgitt
varmeeffekt

Pnom 2.000 kW
Ett-trinns varmeeffekt uten
romtemperaturregulering.

Nei

Laveste varmeeffekt 
(indikativt)

Pmin 1.300 kW
To eller fl ere manuelle trinn for 
regulering av romtemperatur.

Nei

Maksimal kontinuerlig 
varmeeffekt

Pmax, c 2.000 kW
Med mekanisk termostat for
regulering av romtemperatur.

Nei

Power consumption
Med elektronisk regulering
av romtemperatur.

Ja

I avmodus P0 N/A W
Med elektronisk regulering av 
romtemperatur i tillegg til døgntimer.

Nei

I standbymodus Psm 0.14 W
Med elektronisk regulering av 
romtemperatur i tillegg til ukestimer.

Nei

I hvilemodus Pidle 0.23 W
Andre reguleringsmetoder 
(fl ere alternativer kan velges)

I nettverksstandby Pnsm N/A W
Romtemperaturregulering
med nærhetsregistrering.

Nei

Standby med visning av informasjon 
eller status

Nei
Romtemperaturregulering med 
registrering av åpne vinduer.

Nei

Med mulighet for fjernstyring. Nei

Med mulighet for tilpasset
startregulering.

Nei

Med begrensning av driftstid. Ja

Med svartkroppsgiver. Nei

Selvlærende funksjonalitet Nei

Kontrollnøyaktighet Nei

Midlere virkningsgrad 
gjennom sesongen 
for romoppvarming 
i aktivt posisjon

ηS,on 91.5 %

Kontakt CLAS OHLSON AB, SE-793 85 INSJÖN, SWEDEN

Mallitunniste(et): DF-HT5260

Clas Ohlson tuotenro: 46-1108

Kohta Symboli Arvo Yksikkö Kohta

Lämpöteho Lämmityksen/huonelämpötilan
säädön tyyppi (valitaan yksi)

Nimellislämpöteho Pnom 2.000 kW
yksiportainen lämmitys ilman
huonelämpötilan säätöä

Ei

Vähimmäislämpöteho 
(ohjeellinen)

Pmin 1.300 kW
kaksi tai useampi manuaalista por-
rasta ilman huonelämpötilan säätöä

Ei

Suurin jatkuva
lämpöteho

Pmax, c 2.000 kW
mekaanisella termostaatilla toteute-
tulla huonelämpötilan säädöllä

Ei

Virrankulutus sähköisellä huonelämpötilan säädöllä Kyllä

Pois päältä -tilassa P0 N/A W
sähköinen huonelämpötilan säätöja 
vuorokausiajastin

Ei

Valmiustilassa Psm 0.14 W
sähköinen huonelämpötilan 
säätöja viikkoajastin

Ei

Tyhjäkäyntitilassa Pidle 0.23 W
Muut säätömahdollisuudet
(voidaan valita useita)

Verkon valmiustilassa Pnsm N/A W
huonelämpötilan säätö
läsnäolotunnistimen kanssa

Ei

Valmiustila, jossa näytetään tietoja tai tila Ei
huonelämpötilan säätö avoimen 
ikkunan tunnistimen kanssa

Ei

etäohjausmahdollisuuden kanssa Ei

mukautuvan käynnistyksen
ohjauksen kanssa

Ei

käyntiajan rajoituksen kanssa Kyllä

lämpösäteilyanturin kanssa Ei

itseoppiva toiminto Ei

tarkkuuden tarkistus Ei

Tilalämmityksen kau-
sittainen energiate-
hokkuus aktiivitilassa

ηS,on 91.5 %

Yhteystiedot CLAS OHLSON AB, SE-793 85 INSJÖN, SWEDEN
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Lämpöpuhallin
Tuotenro 46-1108  Malli CR2032

Lue koko käyttöohje ja säästä se tulevaa käyttöä varten. Pidätämme oikeuden teknisten tietojen 
muutoksiin. Emme vastaa mahdollisista teksti- tai kuvavirheistä. Jos tuotteeseen tulee teknisiä 
ongelmia, ota yhteys myymälään tai asiakaspalveluun (yhteystiedot käyttöohjeen lopussa).

Turvallisuus
Varoitus! Laite kuumenee erittäin paljon käytön aikana. Palovammavaara. Jos 
laitteen kanssa samassa tilassa on lapsia tai kuumuudelle herkkiä ihmisiä, tulee olla 
erityisen varovainen.

Varoitus! Laitetta ei saa peittää – ylikuumenemisen ja tulipalon riski.

Laite on tarkoitettu vain sisäkäyttöön hyvin eristettyihin tiloihin tai satunnaiseen 
käyttöön.

•	 Yli 8-vuotiaat lapset, toimintarajoitteiset henkilöt ja henkilöt, joilla ei ole riittävästi laitteen 
turvalliseen käyttöön vaadittavia taitoja tai kokemusta, saavat käyttää laitetta, jos heitä on 
ohjeistettu sen turvallisesta käytöstä ja he ymmärtävät käyttöön liittyvät mahdolliset vaarat 
ja riskit.

•	 Älä anna lasten leikkiä laitteella.
•	 Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman aikuisen valvontaa.
•	 Pidä laite alle 3-vuotiaiden ulottumattomissa, jos lapsia ei valvota jatkuvasti.
•	 3–8-vuotiaat lapset saavat käynnistää tai sammuttaa laitteen vain, jos se on sijoitettu/

asennettu tässä käyttöohjeessa kuvatulla tavalla ja jos heitä on ohjeistettu laitteen turvallisesta 
käytöstä ja sen mahdollisesti aiheuttamista vaaroista. 

•	 3–8-vuotiaat lapset eivät saa liittää, säätää tai huoltaa laitetta.
•	 Laitetta ei saa käyttää, jos se on pudonnut tai jos siinä on näkyviä vaurioita.
•	 Sijoita laite vakaalle, kuivalle ja tasaiselle pinnalle.
•	 Laitteen saa liittää ainoastaan pistorasiaan, joka on 220−240 V AC.
•	 Älä käytä laitetta, jos virtajohto tai pistoke on vioittunut.
•	 Vioittuneen virtajohdon saa vaihtaa ainoastaan valmistaja, sen määräämä huoltopiste tai 

valtuutettu ammattilainen. Näin vähennetään sähköiskujen ja tulipalojen riskiä.
•	 Älä sijoita laitetta suoraan pistorasian alle.
•	 Laitetta ei saa käyttää ammeen, suihkun tai uima-altaan läheisyydessä.
•	 Älä jätä laitetta ilman valvontaa laitteen ollessa päällä.
•	 Laitteen ilma-aukkoja ei saa tukkia. Laitteen edessä tulee olla vähintään 1 m ja takana 

vähintään 50 cm vapaata tilaa.
•	 Varoitus! Vähentääksesi tulipalon riskiä, varmista että kaikki tekstiilit, verhot tai muut helposti 

syttyvät materiaalit ovat vähintään 1 metrin päässä laitteen ilma-aukoista.
•	 Irrota virtajohto pistorasiasta äläkä käytä laitetta, jos siitä tulee normaalista poikkeavia ääniä 

tai hajuja tai se toimii muuten epänormaalisti. 
•	 Älä yritä purkaa tai korjata laitetta millään tavalla.
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•	 Älä liitä tai irrota pistoketta pistorasiasta märillä tai kosteilla käsillä, se voi johtaa sähköiskuun.
•	 Älä työnnä vieraita esineitä suojaritilän tai laitteen kotelon sisäpuolelle, sähköiskuvaara.
•	 Varmista, että lapset tai kuumuudelle herkät ihmiset eivät oleskele pidempiä aikoja ilman 

ulostuloaukon lähellä.
•	 Irrota laite pistorasiasta vetämällä pistokkeesta, älä koskaan irrota laitetta vetämällä johdosta.
•	 Lämpöpuhaltimessa on kiinteä kaatumissuoja, joka kytkeytyy päälle ja sammuttaa 

lämpöpuhaltimen, jos puhallin kaatuu. Kytke kaatumissuoja pois päältä irrottamalla pistoke 
pistorasiasta ja nostamalla lämpöpuhallin pystyyn.

•	 Varoitus: Älä käytä laitetta pienissä tiloissa, joissa olevat henkilöt eivät pääse poistumaan 
tiloista itse, jos kyseisiä henkilöitä ei valvota jatkuvasti.

Tuotekuvaus

1.	 Jalka

2.	 Ilman ulostuloaukko

3.	 Näyttö

4.	 Kantokahva

5.	 Paikka kaukosäätimelle

6.	 Ilman sisäänmenoaukko / 
suodatin

7.	 Liitin

8.	 Päävirtakytkin
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ECO

88
C

h

ECO

Paneeli

ECO

88
C

h

ECO

Virta päälle / pois päältä

ECO

88
C

h

ECO

Näytön valaistus päälle / pois päältä

ECO

88
C

h

ECO
Ajastin

ECO

88
C

h

ECO

Vaihda eri tilojen välillä

ECO

88
C

h

ECO

Kierto päälle / pois päältä

ECO

88
C

h

ECO
Lämpötilan asetus / ECO-tila

+ / - Lisää / vähennä arvoa 

Kaukosäädin

ECO

88
C

h

ECO

Virta päälle / pois päältä

ECO

88
C

h

ECO

Näytön valaistus päälle / pois päältä

Lisää tai vähennä ajastimen aikaa

Lisää tai vähennä lämpötilaa

ECO

88
C

h

ECO

Vaihda eri tilojen välillä. Siirry jäätymissuojausti-
laan painamalla kaukosäätimestä n. 4 sekunnin 
ajan.

ECO

88
C

h

ECO

Kierto päälle / pois päältä
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Käyttö
Sijoituspaikka
•	 Sijoita lämpöpuhallin tasaiselle, kovalle ja vakaalle alustalle, joka kestää laitteen painon.
•	 Älä sijoita lämpöpuhallinta pehmeille alustoille, kuten vuoteelle, peitteelle, paksuille matoille 

jne.
•	 Älä sijoita lämpöpuhallinta kylpyhuoneeseen, pesutupaan tai suihkun tai ammeen 

läheisyyteen.
•	 Älä käytä lämpöpuhallinta kosteissa tai hyvin pölyisissä tiloissa.
•	 Helposti syttyvien materiaalien, kuten huonekalujen, papereiden, vaatteiden ja verhojen, 

tulee olla vähintään 50 cm:n etäisyydellä lämpöpuhaltimen yläpuolella, takana tai sivuilla ja 
vähintään 1 metrin etäisyydellä laitteen edessä.

Virta päälle / pois päältä
1.	 Liitä pistoke (7) pistorasiaan.
2.	 Aseta päävirtakytkin (8) asentoon ”I”. Virran kytkeytyessä päälle laitteesta kuuluu kaksi 

piippausta ja laite siirtyy valmiustilaan.
3.	 Käynnistä lämpöpuhallin painamalla [ 

ECO

88
C

h

ECO

 ] näytöstä tai kaukosäätimestä. Käynnistämisen 
jälkeen on perusasetuksena matala lämpö (1300 W) ja 35 °C.

Kaukosäätimellä
Paina [ 

ECO

88
C

h

ECO

 ]vaihtaaksesi seuraavien välillä:

ECO

88
C

h

ECO

		Matala lämpö (1300 W)

ECO

88
C

h

ECO

		Korkea lämpö (2000 W)

ECO

88
C

h

ECO 	 ECO-tila

Lämpötilan säätö
1.	 Näyttö on varustettu lämpötila-asetusten näppäinlukolla, paina [  ECO

88
C

h

ECO
 ] avataksesi lukituksen (Ei 

tarvitse avata, jos asetuksia muutetaan kaukosäätimellä).
2.	 Paina [+] ja [-], jotta saat asetettua halutun lämpötilan. Kun huonelämpötila saavuttaa 

halutun lämpötilan, lämpöpuhallin siirtyy lepotilaan. Kun lämpötila laskee 2 °C asetetun arvon 
alapuolelle, lämpöpuhallin käynnistyy uudelleen.

Kun lämpöpuhallin on ollut käynnissä, se jää automaattisesti päälle 30 sekunnin ajaksi 
valmiustilaan kytkemisen jälkeen lämpövastuksen viilentämiseksi. Laskuri käynnistyy 30 
sekunniksi viilennyksen aikana.

Vaihda eri tilojen välillä
HUOM.! Jäätymissuojaustila käynnistää lämpöpuhaltimen automaattisesti sähkökatkon 
päättyessä. Muissa käyttötiloissa laite siirtyy takaisin valmiustilaan.

Näytöllä
Paina [ 

ECO

88
C

h

ECO

 ] vaihtaaksesi seuraavien välillä:

ECO

88
C

h

ECO

		Matala lämpö (1300 W)

ECO

88
C

h

ECO

		Korkea lämpö (2000 W)

ECO

88
C

h

ECO

		Jäätymissuoja (pysyy 5-10 °C:ssa)
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ECO
ECO-tila on energiankulutusta vähentävä toimintatila, jossa laite säätää lämmitystehoa 
automaattisesti huoneen lämpötilan mukaan. Tämä edistää tasaisempaa lämmitystä ja 
pienempää energiankulutusta.
Kun ECO-tila on aktivoitu, pätevät seuraavat ehdot:
•	 ≤ 18 °C: Laite lämmittää suurella teholla (2000 W) lämpötilan nostamiseksi nopeasti.
•	 18–25 °C: Laite siirtyy pienelle teholle (1300 W) säilyttääkseen miellyttävän lämpötilan ja 

säästääkseen energiaa.
•	 ≥ 25 °C: Laite sammuu automaattisesti ja käynnistyy uudelleen vasta, kun lämpötila laskee.

Ajastintoiminto
•	 Valmiustilassa ajastin voi käynnistää lämpöpuhaltimen asetetun ajan kuluttua.
•	 Aktiivisessa tilassa lämpöpuhallin sammuu ajastetun ajan kuluttua.
•	 Paina [  ECO

88
C

h

ECO
 ] ja aseta sitten haluttu aika painikkeilla [+] ja [–]. Kun ajastin on asetettu, näyttö 

vuorottelee lämpötilan ja ajan välillä 30 sekunnin välein.

Kääntötoiminto
Paina [ 

ECO

88
C

h

ECO

 ] käynnistääksesi ja [ 

ECO

88
C

h

ECO

 ] sammuttaaksesi kääntötoiminnon. 

Näytön valo
Paina [ 

ECO

88
C

h

ECO

 ] sammuttaaksesi näytön valon kokonaan ja [ 

ECO

88
C

h

ECO

 ] sytyttääksesi sen uudelleen. 

Huolto ja kunnossapito
Tärkeää! Sammuta laite ja irrota pistoke pistorasiasta ja anna laitteen jäähtyä aina ennen laitteen 
puhdistamista, siirtämistä tai huoltamista tai kun et käytä lämpöpuhallinta pitkään aikaan.

•	 Puhdista lämpöpuhallin kevyesti kostutetulla liinalla. Käytä mietoa puhdistusainetta. Älä käytä 
liuottimia tai syövyttäviä kemikaaleja.

•	 Varmista, että laitteen tuuletusaukot ovat puhtaat pölystä ja liasta – puhdista suodatin 
vähintään kerran kuukaudessa. 

•	 Jos lämpöpuhallinta ei käytetä pitkään aikaan, irrota pistoke pistorasiasta ja säilytä 
lämpöpuhallinta kuivassa ja pölyttömässä paikassa lasten ulottumattomissa.

Suodattimen puhdistaminen
1.	 Vedä suodatin suoraan ylöspäin irrottaaksesi sen lämpöpuhaltimesta. 
2.	 Liota suodatinta muutaman minuutin ajan vedessä, jossa on mietoa puhdistusainetta. 

Huuhtele se sitten huolellisesti ja anna kuivua täysin ennen sen uudelleen kiinnittämistä.
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1.	 Paina lukitsinta ja vedä paristorasia 
kaukosäätimestä.

2.	 Laita rasiaan paristo CR2025. 
Varmista, että paristo tulee oikein 
päin.

3.	 Laita paristolokero takaisin 
paikalleen.

Jos epäilet, että paristo on nielty tai että se on jollain 
muulla tavoin joutunut kehoon, ota välittömästi  
yhteys lääkäriin.

Vianetsintä
Ongelma Mahdollinen syy / Toimenpide

Tuuletin ei käynnisty	 •	 Varmista, että virtakytkin on päällä.
•	 Varmista, että pistoke on liitetty kunnolla pistorasiaan.
•	 Varmista, että pistorasiassa on virtaa.
•	 Varmista, että kaatumissuoja ei ole aktivoituna.

Tuuletin sammuu pian 
käynnistämisen jälkeen.

Termostaatti on saattanut sammuttaa lämpöpuhaltimen. Varmista 
asetettu lämpötila.

Laite haisee tai kuulostaa 
oudolta

Sammuta laite välittömästi, irrota pistoke pistorasiasta ja ota 
yhteyttä asiakaspalveluun.

Näytöllä näkyy vikakoodeja EE = Virhe lämpötila-anturissa. Ota yhteys asiakaspalveluun.

Kaatumissuoja
Lämpöpuhaltimessa on kaatumissuoja, joka automaattisesti sammuttaa lämpöpuhaltimen, jos 
se kaatuu tai jos ei ole pystysuorassa asennossa. Tämä ehkäisee sen, että lämpöpuhallin ei jatka 
lämmittämistä epävakaassa asenossa, joka voi olla turvallisuusriski.
•	 Lämpöpuhallin siirtyy takaisin valmiustilaan, kun se asetetaan tasaiselle pinnalle pystysuoraan 

asentoon.
•	 Toiminto aktivoituu riippumatta siitä, onko lämpöpuhallin päällä vai käytössä.

Ylikuumenemissuoja
Puhaltimessa on ylikuumenemissuoja, joka katkaisee virran, jos lämpötila on yli 55 °C. Kun 
lämpötila on laskenut alle 45 °C:n, laitteen voi käynnistää uudelleen manuaalisesti.

Paristojen vaihtaminen
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Kierrättäminen
Tämä kuvake tarkoittaa, että tuotetta ei saa hävittää kotitalousjätteen seassa. Tämä 
koskee koko EU-aluetta. Hävittämisestä johtuvien ympäristö- ja terveyshaittojen 
välttämiseksi tuote tulee viedä kierrätettäväksi, jotta materiaalit käsitellään 
vastuullisesti. Kierrätä tuote käyttämällä paikallisia kierrätysjärjestelmiä tai ota yhteys 
ostopaikkaan. Ostopaikassa tuote kierrätetään vastuullisella tavalla.

Tekniset tiedot 
Verkkoliitäntä	 220–240 V, 50/60 Hz

Teho	 1300 W (matala), 2000 W (korkea)

Termostaattialue	 15–35 °C

Ajastin	 1 –24 tuntia

Äänitaso	 ≤45 dB

Mitat (P × L × K)	 232.5 × 187 × 659 mm

Paino	 2.8 kg
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Modellbetegnelse(r): DF-HT5260

Clas Ohlson art.nr: 46-1108

Post Betegnelse Verdi Enhet Item

Varmeeffekt Type regulering av varmeeffekt/
romtemperatur (velg én)

Nominell avgitt
varmeeffekt

Pnom 2.000 kW
Ett-trinns varmeeffekt uten
romtemperaturregulering.

Nei

Laveste varmeeffekt 
(indikativt)

Pmin 1.300 kW
To eller fl ere manuelle trinn for 
regulering av romtemperatur.

Nei

Maksimal kontinuerlig 
varmeeffekt

Pmax, c 2.000 kW
Med mekanisk termostat for
regulering av romtemperatur.

Nei

Power consumption
Med elektronisk regulering
av romtemperatur.

Ja

I avmodus P0 N/A W
Med elektronisk regulering av 
romtemperatur i tillegg til døgntimer.

Nei

I standbymodus Psm 0.14 W
Med elektronisk regulering av 
romtemperatur i tillegg til ukestimer.

Nei

I hvilemodus Pidle 0.23 W
Andre reguleringsmetoder 
(fl ere alternativer kan velges)

I nettverksstandby Pnsm N/A W
Romtemperaturregulering
med nærhetsregistrering.

Nei

Standby med visning av informasjon 
eller status

Nei
Romtemperaturregulering med 
registrering av åpne vinduer.

Nei

Med mulighet for fjernstyring. Nei

Med mulighet for tilpasset
startregulering.

Nei

Med begrensning av driftstid. Ja

Med svartkroppsgiver. Nei

Selvlærende funksjonalitet Nei

Kontrollnøyaktighet Nei

Midlere virkningsgrad 
gjennom sesongen 
for romoppvarming 
i aktivt posisjon

ηS,on 91.5 %

Kontakt CLAS OHLSON AB, SE-793 85 INSJÖN, SWEDEN

Mallitunniste(et): DF-HT5260

Clas Ohlson tuotenro: 46-1108

Kohta Symboli Arvo Yksikkö Kohta

Lämpöteho Lämmityksen/huonelämpötilan
säädön tyyppi (valitaan yksi)

Nimellislämpöteho Pnom 2.000 kW
yksiportainen lämmitys ilman
huonelämpötilan säätöä

Ei

Vähimmäislämpöteho 
(ohjeellinen)

Pmin 1.300 kW
kaksi tai useampi manuaalista por-
rasta ilman huonelämpötilan säätöä

Ei

Suurin jatkuva
lämpöteho

Pmax, c 2.000 kW
mekaanisella termostaatilla toteute-
tulla huonelämpötilan säädöllä

Ei

Virrankulutus sähköisellä huonelämpötilan säädöllä Kyllä

Pois päältä -tilassa P0 N/A W
sähköinen huonelämpötilan säätöja 
vuorokausiajastin

Ei

Valmiustilassa Psm 0.14 W
sähköinen huonelämpötilan 
säätöja viikkoajastin

Ei

Tyhjäkäyntitilassa Pidle 0.23 W
Muut säätömahdollisuudet
(voidaan valita useita)

Verkon valmiustilassa Pnsm N/A W
huonelämpötilan säätö
läsnäolotunnistimen kanssa

Ei

Valmiustila, jossa näytetään tietoja tai tila Ei
huonelämpötilan säätö avoimen 
ikkunan tunnistimen kanssa

Ei

etäohjausmahdollisuuden kanssa Ei

mukautuvan käynnistyksen
ohjauksen kanssa

Ei

käyntiajan rajoituksen kanssa Kyllä

lämpösäteilyanturin kanssa Ei

itseoppiva toiminto Ei

tarkkuuden tarkistus Ei

Tilalämmityksen kau-
sittainen energiate-
hokkuus aktiivitilassa

ηS,on 91.5 %

Yhteystiedot CLAS OHLSON AB, SE-793 85 INSJÖN, SWEDEN



Sverige
Kundtjänst	 tel: 0247/445 00 
	 e-post: kundservice@clasohlson.se
Internet	 www.clasohlson.se
Post	 Clas Ohlson AB, 793 85 INSJÖN

Norge
Kundesenter	 tlf.: 23 21 40 00 
	 e-post: kundesenter@clasohlson.no
Internett	 www.clasohlson.no
Post	 Clas Ohlson AS, Postboks 485 Sentrum, 0105 OSLO 

Suomi
Asiakaspalvelu	 puh.: 020 111 2222 
	 sähköposti: asiakaspalvelu@clasohlson.fi
Internet	 www.clasohlson.fi
Osoite	 Clas Ohlson Oy, Kaivokatu 10 B, 00100 HELSINKI


